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I 

(Rezoliucijos, rekomendacijos ir nuomonės) 

REKOMENDACIJOS 

TARYBA 

TARYBOS REKOMENDACIJA 

2013 m. balandžio 22 d. 

dėl Jaunimo garantijų iniciatyvos nustatymo 

(2013/C 120/01) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
292 straipsnį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) jau dabar investuojant į jaunų europiečių žmogiškąjį 
kapitalą bus gauta ilgalaikės naudos ir skatinamas tvarus 
ir integracinis ekonomikos augimas. Sąjunga galės visa­
pusiškai pasinaudoti aktyvios, inovatyvios ir kvalifikuotos 
darbo jėgos teikiamais privalumais ir išvengs didžiulių 
išlaidų, patiriamų dėl jaunuolių, kurie nei dirba, nei 
mokosi – dabar tokios išlaidos sudaro 1,2 % BVP; 

(2) per krizę jaunimas ypač nukentėjo. Jaunuoliai yra labiau 
pažeidžiami dėl to, kad keičiasi jų gyvenimo etapai, jiems 
nepakanka profesinės patirties, jų išsilavinimas kartais per 
menkas, jų socialinė apsauga dažnai ribota, jiems sunku 
gauti finansinių išteklių, o jų darbo sąlygos nesaugios. 
Jaunų moterų darbas dažniau gali būti menkai apmoka­
mas, o darbo sąlygos – nesaugios, o jauniems tėvams, 
ypač jaunoms mamoms, trūksta tinkamų darbo ir priva­
taus gyvenimo suderinimo priemonių. Be to, kai kurių 
jaunuolių padėtis labai nepalanki arba jiems kyla diskri­
minavimo pavojus. Todėl reikia tinkamų paramos prie­
monių, kartu pripažįstant asmeninę jaunuolių atsako­
mybę ieškant būdų pradėti ekonominę veiklą; 

(3) Sąjungoje jaunuolių, kurie nei mokosi, nei dirba, yra 
7,5 mln. – tai sudaro 12,9 % jaunų (15–24 metų 
amžiaus) europiečių. Daugelis jų yra baigę tik pagrindinę 
mokyklą arba nebaigę švietimo ir mokymo įstaigų. Be to, 

daug jų yra migrantai arba iš nepalankios aplinkos. 
Terminas „jaunuoliai, kurie nei mokosi, nei dirba“ 
apima įvairius jaunimo pogrupius, turinčius skirtingų 
poreikių; 

(4) 30,1 % bedarbių iki 25 metų amžiaus Sąjungoje nedirba 
jau daugiau kaip dvylika mėnesių. Be to, vis daugiau 
jaunimo aktyviai neieško darbo, taigi jie gali netekti 
struktūrinės paramos, palengvinančios grįžimą į darbo 
rinką. Remiantis tyrimais, jaunimo nedarbas gali padaryti 
neigiamą ilgalaikį poveikį – didėja rizika ateityje neturėti 
darbo, gauti mažesnes pajamas, taip pat gresia žmogiš­
kojo kapitalo praradimas, skurdas iš vienos kartos pereina 
į kitą, mažėja motyvacija kurti šeimą, taip skatinamos 
neigiamos demografinės tendencijos; 

(5) sąvoka „jaunimo garantijos“ šiuo atveju įvardijama kaip 
situacija, kai jaunimas gauna gerą pasiūlymą dirbti, toliau 
mokytis, atlikti gamybinę praktiką ar stažuotę per keturis 
mėnesius nuo darbo netekimo arba formaliojo mokymosi 
užbaigimo. Tęstinio mokymo pasiūlymas taip pat galėtų 
apimti kokybiškas mokymo programas, kurias pabaigus 
suteikiama pripažinta profesinė kvalifikacija; 

(6) Jaunimo garantijų iniciatyva padėtų siekti trijų strategijos 
„Europa 2020“ tikslų: 75 % 20–64 metų amžiaus žmonių 
turi turėti darbą, mokyklos nebaigusių asmenų dalis 
turėtų būti mažesnė nei 10 % ir bent 20 mln. žmonių 
turi išbristi iš skurdo ir socialinės atskirties; 

(7) valstybėms narėms skirtose Užimtumo politikos gairėse, 
priimtose 2010 m. spalio 21 d. Tarybos sprendimu 
2010/707/ES ( 1 ), visų pirma 7 ir 8 gairėse, valstybės 
narės raginamos skatinti jaunimo integraciją į darbo
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rinką ir kartu su socialiniais partneriais padėti jaunuo­
liams, ypač tiems, kurie nei dirba, nei mokosi, rasti 
pirmąjį darbą, įgyti darbo patirties arba suteikti tolesnio 
išsilavinimo ir mokymosi galimybes, įskaitant gamybinę 
praktiką, taip pat greitai reaguoti, kai jaunuoliai netenka 
darbo; 

(8) jau 2005 m. Taryba 2005 m. liepos 12 d. Sprendimu 
2005/600/EB ( 1 ) priimdama Valstybių narių užimtumo 
politikos gaires pritarė, kad reikėtų užtikrinti, kad visiems 
jauniems darbo neturintiems asmenims per šešis nedarbo 
mėnesius būtų pasiūlyta nauja galimybė. 2008 m. liepos 
15 d. Sprendimu 2008/618/EB dėl valstybių narių užim­
tumo politikos gairių ( 2 ) Taryba mokyklos nebaigusių 
jaunuolių atveju laiką sutrumpino iki ne daugiau kaip 
keturių mėnesių; 

(9) 2010 m. liepos 6 d. rezoliucijoje „Dėl jaunimo galimybių 
dalyvauti rinkoje skatinimo ir stažuotojų, stažuočių ir 
praktikos padėties stiprinimo“ ( 3 ) Europos Parlamentas 
paragino Komisiją ir Tarybą nustatyti Europos Jaunimo 
garantijų iniciatyvą, užtikrinančią kiekvienam jaunuoliui 
Sąjungoje galimybę gauti darbo pasiūlymą, praktiką, 
papildomus mokymus arba darbą ir mokymąsi kartu 
po daugiausia keturių mėnesių nedarbo; 

(10) 2010 m. rugsėjo 15 d. komunikate „Judus jaunimas“ 
Komisija valstybes nares paragino diegti Jaunimo garan­
tijų iniciatyvą, kurios įgyvendinimas kol kas labai ribotas. 
Šia rekomendacija dar kartą ir primygtiniau turėtų būti 
pakartojama, kad valstybės narės turi siekti šio tikslo, taip 
pat padėti rengti, įgyvendinti ir vertinti tokias Jaunimo 
garantijų iniciatyvas; 

(11) 2011 m. birželio 17 d. išvadose „Jaunimo užimtumo 
skatinimas siekiant strategijos „Europa 2020“ tikslų“ 
Taryba paragino valstybes nares greitai reaguoti, jaunuo­
liams, kurie nedirba ir nesimoko, įskaitant mokyklos 
nebaigusius asmenis, sudarant sąlygas mokytis toliau, 
persikvalifikuoti arba pasinaudoti aktyvumo skatinimo 
priemonėmis. Tai padėtų siekti tikslo tuos asmenis per 
kuo trumpesnį laikotarpį grąžinti į švietimo ar mokymo 
sistemą arba darbo rinką ir sumažinti skurdo ir socialinės 
atskirties riziką. Taryba pripažino, kad darbo rinkos susi­
skaidymas gali daryti neigiamą poveikį jaunuoliams, ir 
paprašė valstybių narių spręsti tokio susiskaidymo prob­
lemą; 

(12) 2011 m. birželio 28 d. Tarybos rekomendacijoje dėl 
politikos, kuria siekiama mažinti mokyklos nebaigusių 
asmenų skaičių ( 4 ), daug dėmesio skirta įrodymais grin­
džiamos, išsamios ir tarpsektorinės politikos, apimančios 
priemones, kuriomis mokyklos nebaigę asmenys vėl 

įtraukiami į švietimo sistemą ir stiprinamas švietimo ir 
mokymo sistemų ryšys su užimtumo sektoriumi, plėtoji­
mui. Rengdamas 2012 m. biudžetą, Europos Parlamentas 
palaikė tą požiūrį ir paprašė Komisijos įgyvendinti paren­
giamuosius veiksmus, kuriais remiamas Jaunimo garantijų 
iniciatyvos diegimas valstybėse narėse; 

(13) užimtumo srities dokumentų rinkinyje, kurį Komisija 
pasiūlė 2012 m. balandžio 18 d. komunikate „Ekono­
mikos atsigavimas kuriant darbo vietas“, Komisija vals­
tybes nares, socialinius partnerius ir kitus suinteresuotuo­
sius subjektus paragino imtis aktyvių veiksmų siekiant 
reaguoti į dabartines užimtumo problemas Sąjungoje, 
visų pirma į jaunimo nedarbą. Komisija pabrėžė, kad 
didžiulis darbo vietų kūrimo potencialas yra žaliosios 
ekonomikos, sveikatos priežiūros ir socialinės rūpybos, 
informacinių ir ryšių technologijų (IRT) sektoriuose, ir 
tuo tikslu paskelbė tris tolesnių veiksmų planus. 2012 m. 
spalio 10 d. komunikate „Stipresnė Europos pramonė 
ekonomikos augimui ir atsigavimui skatinti“ Komisija 
taip pat pabrėžė šešias perspektyvias prioritetines pramo­
ninių inovacijų sritis, kurios padeda pereiti prie mažo 
anglies dioksido kiekio technologijų ir tausaus išteklių 
naudojimo ekonomikos. Užimtumo srities dokumentų 
rinkinyje Komisija taip pat pabrėžė, kad svarbus vaidmuo 
tektų (taip pat ir jaunų žmonių atveju) verslumo ugdy­
mui, didesniam verslo steigimo paslaugų bei mikrofi­
nansų prieinamumui ir modelių, pagal kuriuos nedarbo 
išmokos paverčiamos verslo steigimo dotacijomis, diegi­
mui. Be to, užimtumo srities dokumentų rinkinyje pa­
siūlyta naudoti užmokesčio subsidijas naujai priimtų į 
darbą asmenų skaičiui didinti ir tikslinėmis priemonėmis 
mažinti mokesčių pleištą (daugiausia darbdavių socialinio 
draudimo įmokas), kad būtų padidintas užimtumas, taip 
pat siūlomos užimtumo apsaugos teisės aktų subalan­
suotos reformos, kurios galėtų suteikti jaunimui gali­
mybių gauti kokybišką darbą; 

(14) 2012 m. gegužės 24 d. rezoliucijoje dėl Jaunimo gali­
mybių iniciatyvos Europos Parlamentas valstybes nares 
paragino nacionaliniu lygmeniu imtis greitų ir konkrečių 
priemonių siekiant užtikrinti, kad jaunuoliai per keturis 
mėnesius nuo mokyklos baigimo turėtų tinkamą darbą, 
studijuotų arba (pakartotinai) mokytųsi. Europos 
Parlamentas pabrėžė, jog Jaunimo garantijų iniciatyva 
turi iš tiesų pagerinti jaunuolių, kurie nei dirba, nei 
mokosi, padėtį ir laipsniškai išspręsti jaunimo nedarbo 
Sąjungoje problemą; 

(15) 2012 m. birželio 29 d. išvadose Europos Vadovų Taryba 
valstybes nares paragino aktyviau stengtis didinti jaunimo 
užimtumą, kad „per keletą mėnesių po mokyklos 
baigimo jaunuoliai gautų geros kokybės darbo pasiūlymą, 
jiems būtų sudarytos tęstinio mokymosi, gamybinės 
praktikos ar stažuočių galimybės“. Taryba taip pat kons­
tatavo, kad tos priemonės galėtų būti remiamos Europos 
socialinio fondo, o valstybės narės turėtų naudotis gali­
mybėmis iš to fondo finansuoti laikinas įdarbinimo subsi­
dijas;
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(16) 2012 m. lapkričio 20 d. Komisijos komunikate „Švietimo 
persvarstymas. Investavimas į gebėjimus siekiant geresnių 
socialinių ir ekonominių rezultatų“ numatytas Sąjungos 
įnašas į tą darbą švietimo požiūriu. Komunikate nagrinė­
jami pagrindiniai klausimai, susiję su švietimo ir mokymo 
sistemų reforma ir efektyvumu – įgūdžių pritaikymas 
dabartiniams ir būsimiems darbo rinkos poreikiams, 
atvirų ir lanksčių mokymosi būdų skatinimas, visų suin­
teresuotųjų subjektų skatinimas bendradarbiauti, taip pat 
ir finansavimo srityje; 

(17) 2012 m. gruodžio 20 d. rekomendacijoje dėl neforma­
liojo mokymosi ir savišvietos rezultatų patvirtinimo ( 1 ) 
Taryba rekomendavo valstybėms narėms ne vėliau kaip 
2018 m., atsižvelgiant į nacionalines aplinkybes ir 
ypatumus ir tokiu mastu, kokį jos laiko tinkamu, nusta­
tyti neformaliojo mokymosi ir savišvietos patvirtinimo 
priemones; 

(18) 2012 m. lapkričio 28 d. Komunikate dėl 2013 m. 
metinės augimo apžvalgos Komisija pabrėžė, kad vals­
tybės narės turėtų užtikrinti jaunimo perėjimą iš 
mokyklos į darbo rinką ir sukurti bei įgyvendinti Jaunimo 
garantijų iniciatyvą, kad per keturis mėnesius nuo forma­
liojo mokymosi užbaigimo ar darbo netekimo jaunuoliai 
iki 25 metų amžiaus gautų darbo, tęstinio mokymosi, 
gamybinės praktikos ar stažuotės pasiūlymą; 

(19) 2013 m. vasario 8 d. išvadose dėl Daugiametės finansinės 
programos Europos Vadovų Taryba nusprendė pradėti 
kurti Jaunimo užimtumo iniciatyvą, kuriai 
2014–2020 m. laikotarpiu būtų skirta 6 mlrd. EUR ir 
kuria būtų siekiama remti 2012 m. gruodžio 5 d. Komi­
sijos pasiūlytame jaunimo užimtumo dokumentų rinki­
nyje išdėstytas priemones, visų pirma remti Jaunimo 
garantijų iniciatyvą; 

(20) Jaunimo garantijų iniciatyva turėtų būti įgyvendinama 
kaip iniciatyva, kurią sudaro paramos priemonės, ir 
atitikti nacionalines, regionines ir vietos aplinkybes. Tos 
priemonės turėtų būti grindžiamos šešiomis sritimis: į 
partnerystę orientuoto požiūrio formavimas, ankstyvoji 
intervencija ir aktyvumo skatinimas, integraciją į darbo 
rinką skatinančios priemonės, Sąjungos fondų lėšų 
naudojimas, sistemos vertinimas ir nuolatinis tobulini­
mas, greitas įgyvendinimas. Jomis siekiama užkirsti kelią 
mokyklos nebaigimui, skatinti užimtumą ir šalinti prak­
tines kliūtis užimtumui. Šios priemonės gali būti 
remiamos iš Sąjungos fondų ir turėtų būti nuolat 
stebimos ir tobulinamos; 

(21) veiksmingas koordinavimas ir partnerystė įvairiose poli­
tikos srityse (užimtumo, švietimo, jaunimo, socialinių 
reikalų ir kt.) yra labai svarbūs siekiant padidinti gali­
mybes gauti kokybišką darbą, atlikti gamybinę praktiką 
ar stažuotę; 

(22) rengiant Jaunimo garantijų iniciatyvą turėtų būti atsi­ 
žvelgta į skirtingas aplinkybes valstybėse narėse ir nevie­
nodą jų pradinę padėtį, susijusią su jaunimo nedarbo 
lygiu, institucine struktūra, įvairių darbo rinkos veikėjų 
gebėjimais. Jose taip pat reikėtų atsižvelgti į tai, kad 
skiriasi padėtis, susijusi su viešuoju biudžetu ir finansi­
niais apribojimais išteklių skyrimo požiūriu. 2013 m. 
metinėje augimo apžvalgoje Komisija teigia, kad pirme­
nybė turi būti teikiama investicijoms į švietimą, ir visais 
galimais atvejais tos investicijos turi būti didinamos, kartu 
užtikrinant tokių išlaidų efektyvumą. Ypatingą dėmesį 
taip pat reikėtų skirti užimtumo tarnybų ir aktyvios 
darbo rinkos politikos (pavyzdžiui, bedarbių mokymas 
ir Jaunimo garantijų iniciatyvos) veiklos sričių bei veiks­
mingumo išlaikymui arba stiprinimui. Tokių iniciatyvų 
nustatymo svarba ilgalaikė, tačiau reikia ir trumpalaikio 
atsako, kad būtų įveikti sunkūs ekonomikos krizės pada­
riniai darbo rinkoje, 

REKOMENDUOJA, KAD VALSTYBĖS NARĖS: 

1. Užtikrintų, kad visi jaunuoliai iki 25 metų amžiaus per 
keturių mėnesių laikotarpį nuo darbo netekimo arba forma­
liojo mokymosi užbaigimo gautų gerą pasiūlymą dirbti, 
toliau mokytis, atlikti gamybinę praktiką arba stažuotę pa­
siūlymą. 

Rengdamos tokią Jaunimo garantijų iniciatyvą, valstybės 
narės turėtų apsvarstyti bendrus klausimus, pavyzdžiui, 
tai, kad jaunimas nėra vienarūšė grupė, esanti panašioje 
socialinėje aplinkoje, taip pat abipusio įsipareigojimo prin­
cipus ir poreikį atkreipti dėmesį į neveiklumo ciklų riziką. 

Jaunimo garantijos jaunam asmeniui turėtų būti pradėtos 
teikti nuo jo įregistravimo įdarbinimo tarnyboje, o tų nedir­
bančių ir nesimokančių jaunuolių, kurie nėra įregistruoti 
įdarbinimo tarnyboje, atveju valstybės narės turėtų apibrėžti 
atitinkamą pradinį tašką, kad jaunimo garantijos būtų 
suteiktos per tą patį keturių mėnesių laikotarpį. 

Jaunimo garantijų iniciatyvos turėtų būti grindžiamos 
šiomis gairėmis, atsižvelgiant į nacionalines, regionines ir 
vietos aplinkybes ir atkreipiant dėmesį į jaunimo, kuriam 
jos skirtos, lytį ir įvairovę. 

Į partnerystę orientuoto požiūrio formavimas 

2. Nustatytų atitinkamą valdžios instituciją, atsakingą už 
Jaunimo garantijų iniciatyvos nustatymą bei valdymą ir 
partnerystės veiklos visais lygiais ir visuose sektoriuose 
koordinavimą. Jei dėl konstitucinių priežasčių valstybė 
narė negali nustatyti tik vienos valdžios institucijos, turėtų 
būti nustatytos atitinkamos valdžios institucijos, jų skaičių 
išlaikant kuo mažesnį ir nustatant vieną kontaktinį punktą, 
per kurį būtų palaikomi ryšiai su Komisija Jaunimo garan­
tijų iniciatyvos įgyvendinimo klausimais.
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3. Stiprindamos užimtumo tarnybų, karjeros planavimo 
konsultantų, švietimo ir mokymo įstaigų bei jaunimo 
paramos tarnybų bendradarbiavimą ir visokeriopai panau­
dodamos visus tinkamus informacijos kanalus užtikrintų, 
kad jaunimas turėtų visapusišką galimybę naudotis informa­
cija apie galimas paslaugas ir paramą. 

4. Stiprintų darbdavių ir atitinkamų darbo rinkos dalyvių 
(užimtumo tarnybų, įvairių lygių valdžios institucijų, profe­
sinių sąjungų ir jaunimo tarnybų) bendradarbiavimą 
siekiant suteikti jaunimui daugiau užimtumo, gamybinės 
praktikos ir stažuočių galimybių. 

5. Plėtotų viešųjų ir privačių užimtumo tarnybų, švietimo ir 
mokymo įstaigų, karjeros planavimo ir konsultavimo 
tarnybų partnerystes ir jų partnerystes su kitomis speciali­
zuotomis jaunimo tarnybomis (nevyriausybinėmis organiza­
cijomis, jaunimo centrais ir asociacijomis), kad padėtų po 
nedarbo laikotarpio, neveiklumo ar studijų sklandžiai pereiti 
į darbo rinką. 

6. Rengdamos ir įgyvendindamos jaunimui skirtas politines 
priemones visais lygiais užtikrintų aktyvų socialinių 
partnerių dalyvavimą visais lygiais ir skatintų sinergiją 
įgyvendinant iniciatyvas, kad būtų plėtojamos gamybinės 
praktikos ir stažuotės iniciatyvos. 

7. Užtikrintų konsultavimąsi su jaunimu ir (arba) jaunimo 
organizacijomis arba jų dalyvavimą rengiant ir toliau plėto­
jant Jaunimo garantijų iniciatyvą, kad paslaugos atitiktų 
paramos gavėjų poreikius ir kad jie veiktų kaip informacijos 
skleidėjai. 

Ankstyvoji intervencija ir aktyvavimas 

8. Plėtotų veiksmingą į jaunimą orientuotą aprėpties strategiją, 
įskaitant informavimo ir informuotumo didinimo kampani­
jas, siekdamos užtikrinti užimtumo tarnybų pasiekiamumą 
ir galimybes užsiregistruoti jose, itin daug dėmesio skir­
damos pažeidžiamam jaunimui, kuris susiduria su daug 
kliūčių (pavyzdžiui, socialine atskirtimi, skurdu ir diskrimi­
nacija), ir jaunuoliams, kurie nei dirba, nei mokosi, atsižvel­
giant į jų skirtingas aplinkybes (ypač dėl skurdo, neįgalumo, 
menko išsilavinimo ar priklausymo etninėms mažumoms ir 
(arba) buvimo migrantu). 

9. Labiau remtų jaunimą ir spręstų galimo nepakankamo jo 
informuotumo apie esamus pasiūlymus klausimą, svarstytų 
galimybę steigti bendrus ryšių centrus, t. y. organizacijas, 
galinčias užtikrinti visų susijusių institucijų ir organizacijų 
veiklos koordinavimą, visų pirma kartu su valdžios institu­
cija, atsakinga už Jaunimo garantijų iniciatyvos valdymą, 
kad būtų galima dalytis informacija apie mokyklos nebai­
gusį jaunimą, ypač tuos jaunuolius, kuriems kyla pavojus 
negauti darbo ar neturėti tęstinio švietimo ar mokymosi 
galimybių. 

10. Sudarytų sąlygas užimtumo tarnyboms kartu su kitais 
jaunimą remiančiais partneriais teikti individualias konsul­
tacijas ir padėti individualiai planuoti veiksmus, įskaitant 
specialiai sukurtas individualias paramos iniciatyvas, grin­
džiamas abipusio įsipareigojimo ankstyvame etape principu 
ir nuolat vykdomais tolesniais susijusiais veiksmais, kad 

jaunuoliai nepasitrauktų nebaigę mokymosi programų ir 
kad būtų užtikrintas perėjimas į studijų, mokymosi arba 
darbo veiklą. 

Integraciją į darbo rinką skatinančios paramos priemonės 

Įgūdžių gerinimas 

11. Siūlytų mokyklos nebaigusiems ir žemą kvalifikaciją turin­
tiems jaunuoliams galimybių grįžti į švietimo ar mokymo 
sistemą ar antros galimybės mokytis programas, pagal 
kurias būtų sudarytos mokymosi sąlygos, atitinkančios jų 
konkrečius poreikius, ir suteikta galimybių įgyti trūkstamą 
kvalifikaciją. 

12. Užtikrintų, kad pagal „Jaunimo garantijų“ iniciatyvą įgyven­
dinamomis priemonėmis, kuriomis siekiama padidinti 
įgūdžius ir kompetenciją, būtų padedama spręsti įgūdžių 
pasiūlos ir paklausos neatitikimo problemą ir būtų 
tenkinami darbo jėgos poreikiai. 

13. Užtikrintų, kad įgūdžių ir kompetencijos didinimo 
pastangos taip pat apimtų IRT ir (arba) skaitmeninius 
įgūdžius. Skatintų didinti profesinių žinių ir kompetencijos 
statusą, užtikrindamos, kad IRT mokymo programos ir 
sertifikatai atitiktų standartus ir būtų palyginami tarptau­
tiniu mastu. 

14. Ragintų mokyklas, įskaitant profesinio mokymo centrus ir 
užimtumo tarnybas, skatinti jaunimo verslumą bei savaran­
kišką darbą ir nuolat teikti konsultacijas šiais klausimais, 
įskaitant verslumo kursų rengimą. 

15. Įgyvendintų 2012 m. gruodžio 20 d. Rekomendaciją dėl 
neformaliojo mokymosi ir savišvietos rezultatų patvirti­
nimo. 

Su darbo rinka susijusios priemonės 

16. Atitinkamais atvejais sumažintų su darbo užmokesčiu nesu­
sijusias išlaidas darbo jėgai, kad padidintų jaunimo gali­
mybes įsidarbinti. 

17. Skirtų tikslines ir gerai suplanuotas darbo užmokesčio ir 
atlyginimo subsidijas, kad paskatintų darbdavius sudaryti 
jaunimui galimybių, pavyzdžiui, atlikti gamybinę praktiką, 
stažuotę ar gauti darbą, ypač labiausiai nuo darbo rinkos 
nutolusiam jaunimui, taikant galiojančias valstybės pagalbos 
taisykles. 

18. Skatintų darbo jėgos judumą sudarydamos galimybes 
jaunimui sužinoti apie darbo pasiūlymus, stažuotes ir 
gamybinę praktiką ir įvairiose vietovėse, regionuose ir 
šalyse galimą paramą, pavyzdžiui, per tarnybas ir iniciaty­
vas, skatinančias žmones judėti ir gyventi Sąjungoje. Užtik­
rintų, kad jaunimui, radusiam darbą kitoje vietovėje ar vals­
tybėje narėje, būtų teikiama tinkama parama, padedanti 
prisitaikyti prie naujos aplinkos. 

19. Sukurtų daugiau paramos verslo steigimui paslaugų ir padi­
dintų informuotumą apie esamas galimybes bei perspekty­
vas, susijusias su savarankišku darbu; tai būtų galima daryti 
ir glaudžiau bendradarbiaujant užimtumo tarnyboms, verslo 
paramos ir (mikro)finansų teikėjams.
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20. Tobulintų jaunuolių, nebedalyvaujančių aktyvavimo inicia­
tyvose ir nebegalintiems gauti pašalpų, pakartotinio aktyva­
vimo mechanizmus. 

Sąjungos fondų lėšų naudojimas 

21. Kitame 2014–2020 m. etape optimaliai pasinaudotų 
visomis sanglaudos politikos finansavimo priemonėmis 
Jaunimo garantijų iniciatyvos nustatymui remti, kai tai tiks­
linga atsižvelgiant į nacionalines aplinkybes. Tuo tikslu vals­
tybės narės turėtų užtikrinti, kad būtų nustatytas būtinas 
prioritetas ir atitinkami ištekliai paskirstyti priemonių, susi­
jusių su Jaunimo garantijų iniciatyvos nustatymu paren­
gimui ir įgyvendinimui, įskaitant galimybes iš Europos 
socialinio fondo finansuoti tikslines įdarbinimo subsidijas. 
Taip pat jos turėtų maksimaliai pasinaudoti finansavimu, 
galimu per 2007–2013 m. programavimo laikotarpį. 

22. Rengiantis 2014–2020 m. laikotarpiui, valstybės narės 
partnerystės sutartyje turi tinkamą dėmesį skirti konkre­
tiems tikslams, susijusiems su Jaunimo garantijų iniciatyvų 
įgyvendinimu, kai tai tikslinga atsižvelgiant į nacionalines 
aplinkybes, ir aprašyti veiklos programose veiksmus, kurie 
turėtų būti remiami kaip tinkamas Europos socialinio fondo 
investicinis prioritetas, visų pirma veiksmus, susijusius su 
tinkama jaunimo, kuris nei dirba, nei mokosi, integracija į 
darbo rinką, ir parama jauniems verslininkams ir sociali­
nėms įmonėms bei jų pastangoms siekiant konkrečių tikslų. 

23. Siekiant įgyvendinti Jaunimo garantijų iniciatyvą, visapu­
siškai ir optimaliai išnaudotų Jaunimo užimtumo iniciatyvą, 
jei tenkinami naudojimosi pastarąja iniciatyva reikalavimai. 

Iniciatyvų vertinimas ir nuolatinis tobulinimas 

24. Stebėtų ir vertintų visas Jaunimo garantijų iniciatyvos prie­
mones, kad būtų galima sukurti daugiau įrodymais pagrįstų 
politinių ir intervencijos priemonių, atsižvelgiant į tai, kas, 
kur ir kodėl veikia, taip užtikrinant veiksmingą išteklių 
panaudojimą ir teigiamą investicijų grąžą. Nuolat apžvelgtų, 
kiek finansavimo skirta Jaunimo garantijų iniciatyvos sukū­
rimui ir įgyvendinimui, visų pirma pagal sanglaudos poli­
tikos veiksmų programas. 

25. Skatintų visų šalių, kovojančių su jaunimo nedarbu, 
abipusio mokymosi veiklą nacionaliniu, regioniniu ir vietos 
lygiu, kad būtų pagerintas būsimų Jaunimo garantijų inicia­
tyvų rengimas ir įgyvendinimas. Atitinkamais atvejais 
panaudotų visus remiamų projektų, įgyvendinamų 
rengiantis Jaunimo garantijų iniciatyvoms, rezultatus. 

26. Didintų visų suinteresuotųjų subjektų, įskaitant atitinkamas 
užimtumo tarnybas, dalyvaujančias rengiant, įgyvendinant 
ir vertinant Jaunimo garantijų iniciatyvas, gebėjimus, kad 
būtų pašalintos visos vidinės ir išorinės kliūtys, susijusios 
su politika ir tokių iniciatyvų plėtojimo būdais. 

Jaunimo garantijų iniciatyvų įgyvendinimas 

27. Jaunimo garantijų iniciatyvas įgyvendintų kuo greičiau. 
Valstybių narių, kurios susiduria su didžiausiais biudžeti­
niais sunkumais ir kuriose nedirbančių ir nesimokančių 
asmenų dalis arba jaunimo nedarbo lygis yra didesni, atveju 
taip pat galėtų būti nagrinėjama laipsniško įgyvendinimo 
galimybė. 

28. Užtikrintų, kad jaunimo garantijų iniciatyvos būtų tinkamai 
integruotos į būsimas Sąjungos bendro finansavimo prog­
ramas, pageidautina – nuo 2014–2020 m. daugiametės 
finansinės programos pradžios. Įgyvendindamos jaunimo 
garantijų iniciatyvas, valstybės narės gali naudotis Jaunimo 
užimtumo iniciatyva. 

REKOMENDUOJA, KAD KOMISIJA: 

Finansavimas 

1. Skatintų valstybes nares kuo geriau pasinaudoti Europos 
socialinio fondo parama pagal atitinkamus Europos socia­
linio fondo 2014–2020 m. programavimo laikotarpio 
investicinius prioritetus ir atitinkamais atvejais Jaunimo 
užimtumo iniciatyva jaunimo garantijų iniciatyvoms, kaip 
kovos su jaunimo nedarbu ir socialine atskirtimi ir preven­
cinei priemonei, kurti ir įgyvendinti. 

2. Remtų programavimo darbą, remiamą Sąjungos bendros 
strateginės programos fondų (Europos socialinio fondo, 
Europos regioninės plėtros fondo, Sanglaudos fondo, 
Europos žemės ūkio fondo kaimo plėtrai, Europos jūrų 
reikalų ir žuvininkystės fondo), taip pat ir per savitarpio 
mokymosi, tinklų kūrimo veiklą, techninę pagalbą. 

Geroji patirtis 

3. Visapusiškai pasinaudotų naujosios Socialinių pokyčių ir 
inovacijų programos teikiamomis galimybėmis gerosios 
patirties, susijusios su jaunimo garantijų iniciatyvomis, 
pavyzdžiams rinkti nacionaliniu, regioniniu ir vietos lygme­
niu. 

4. Naudotųsi Europos užimtumo strategijos tarpusavio moky­
mosi programa ir skatintų valstybes nares keistis savo patir­
timi ir gerosios patirties pavyzdžiais. 

Stebėsena 

5. Toliau stebėtų pokyčius, susijusius su jaunimo garantijų 
iniciatyvų, kurios yra Europos viešųjų užimtumo tinklo 
tarnybų veiklos metinės programos dalis, rengimu, įgyven­
dinimu ir rezultatais, ir reguliariai rengtų ataskaitas. Užtik­
rintų, kad tuo atžvilgiu būtų informuojamas Užimtumo 
komitetas. 

6. Įgyvendinant Europos semestrą per Užimtumo komiteto 
daugiašalę priežiūros sistemą stebėtų jaunimo garantijų 
iniciatyvų įgyvendinimą pagal šią rekomendaciją, analizuotų 
įdiegtų politinių priemonių poveikį ir atitinkamais atvejais, 
remdamasi valstybių narių užimtumo politikos gairėmis, 
valstybėms narėms teiktų konkrečioms šalims skirtas reko­
mendacijas.
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Informavimas 

7. Remtų informavimo apie jaunimo garantijų kūrimą veiklą valstybėse narėse per Europos jaunimo 
portalą ir visų pirma jo informacines kampanijas. 

Priimta Liuksemburge 2013 m. balandžio 22 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

S. COVENEY
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IV 

(Pranešimai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

TARYBA 

TARYBOS SPRENDIMAS 

2013 m. balandžio 22 d. 

kuriuo skiriami Darbuotojų saugos ir sveikatos patariamojo komiteto nariai ir pakaitiniai nariai 

(2013/C 120/02) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. liepos 22 d. Tarybos sprendimą 
2003/C 218/01, įsteigiantį Darbuotojų saugos ir sveikatos pata­
riamąjį komitetą ( 1 ), ypač į jo 3 straipsnį, 

atsižvelgdama į valstybių narių vyriausybių Tarybai pateiktą 
kandidatų sąrašą, 

kadangi: 

(1) 2010 m. vasario 16 d. sprendimu ( 2 ) Taryba paskyrė 
Darbuotojų saugos ir sveikatos patariamojo komiteto 

narius ir pakaitinius narius laikotarpiui nuo 2010 m. 
kovo 1 d. iki 2013 m. vasario 28 d.; 

(2) todėl turėtų būti skiriami nauji nariai ir pakaitiniai nariai 
trejų metų laikotarpiui; 

(3) nariai ir pakaitiniai nariai savo pareigas eina tol, kol yra 
pakeičiami arba paskiriami kitai kadencijai, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Darbuotojų saugos ir sveikatos patariamojo komiteto nariais ir 
pakaitiniais nariais laikotarpiui nuo 2013 m. balandžio 22 d. iki 
2016 m. vasario 28 d. skiriami: 

I. VYRIAUSYBIŲ ATSTOVAI 

Valstybė narė Nariai Pakaitiniai nariai 

Belgija Christian DENEVE Jan BATEN 
Xavier LEBICHOT 

Bulgarija Vaska SEMERDZHIEVA Atanas KOLCHAKOV 
Darina KONOVA 

Čekija Jaroslav HLAVÍN Anna SAMKOVÁ 
Anežka SIXTOVÁ 

Danija Charlotte SKJOLDAGER Annemarie KNUDSEN 
Christine HOLM DONATZKY 

Vokietija Michael KOLL Ellen ZWINK 
Kai SCHÄFER
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Valstybė narė Nariai Pakaitiniai nariai 

Estija Veronika KAIDIS Kristel PLANGI 
Rein REISBERG 

Airija Paula GOUGH Michael WALSH 
John NEWHAM 

Graikija Antonios CHRISTODOULOU Stamatina PISSIMISSI 
Aggeliki MOIROU 

Ispanija Dolores LIMÓN TAMÉS Mario GRAU RÍOS 
Mercedes TEJEDOR AIBAR 

Prancūzija Bénédicte LEGRAND-JUNG Sophie BARON 
Olivier MEUNIER 

Italija Paolo PENNESI Lorenzo FANTINI 
Paola CASTELLANO 

Kipras Leandros NICOLAIDES Marios KOURTELLIS 
Anastasios YIANNAKI 

Latvija Māra VĪKSNE Jolanta GEDUŠA 
Renārs LŪSIS 

Lietuva Aldona SABAITIENĖ Vilija KONDROTIENĖ 
Nerita ŠOT 

Liuksemburgas Paul WEBER Robert HUBERTY 
Carlo STEFFES 

Vengrija József BAKOS Katalin BALOGH 
Éva GRÓNAI 

Malta Mark GAUCI Vincent ATTARD 
David SALIBA 

Nyderlandai Esther de KLEUVER Martin G. DEN HELD 
Andre MARCET 

Austrija Anna RITZBERGER-MOSER Gertrud BREINDL 
Gerlinde ZINIEL 

Lenkija Danuta KORADECKA Daniel Andrzej PODGÓRSKI 
Roman SĄSIADEK 

Portugalija Pedro Nuno PIMENTA BRAZ Carlos PEREIRA 

Rumunija Livia COJOCARU Anca PRICOP 
Marian TĂNASE 

Slovėnija Tatjana PETRIČEK Jože HAUKO 
Etbin TRATNIK 

Slovakija Romana ČERVIENKOVÁ Eleonóra FABIÁNOVÁ 
Erich VASELÉNYI 

Suomija Leo SUOMAA Kristiina MUKALA 
Wiking HUSBERG 

Švedija Mikael SJÖBERG Per EWALDSSON 
Boel CALLERMO 

Jungtinė Karalystė Stuart BRISTOW Clive FLEMING 
Stephen TAYLOR 

II. PROFESINIŲ SĄJUNGŲ ATSTOVAI 

Valstybė narė Nariai Pakaitiniai nariai 

Belgija François PHILIPS Herman FONCK 
Stéphane LEPOUTRE
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Valstybė narė Nariai Pakaitiniai nariai 

Bulgarija Ivan KOKALOV Aleksander ZAGOROV 
Reneta VASILEVA 

Čekija Jaroslav ZAVADIL Miroslav KOSINA 
Jindřich POLÍVKA 

Danija Heidi RØNNE MØLLER Jan KAHR FREDERIKSEN 

Vokietija Marina SCHRÖDER Horst RIESENBERG-MORDEJA 
Susanne JASPER 

Estija Aija MAASIKAS Peeter ROSS 
Ülo KRISTJUHAN 

Airija Sylvester CRONIN Esther LYNCH 
Dessie ROBINSON 

Graikija Ioannis ADAMAKIS Andreas STOIMENIDIS 
Efthimios THEOHARIS 

Ispanija Marisa RUFINO Pedro J. LINARES 
Emilio GONZALEZ 

Prancūzija Gilles SEITZ Henri FOREST 

Italija Cinzia FRASCHERI Marco LUPI 
Sebastiano CALLERI 

Kipras Nikos SATSIAS Nikos ANDREOU 
Stelios CHRISTODOULOU 

Latvija Ziedonis ANTAPSONS Mārtiņš PUŽULS 
Vladimirs NOVIKOVS 

Lietuva Inga RUGINIENĖ Petras GRĖBLIAUSKAS 
Gediminas MOZŪRA 

Liuksemburgas Serge SCHIMOFF Marcel GOEREND 
Robert FORNIERI 

Vengrija 

Malta Joseph CARABOTT Edwin BALZAN 
Chris ATTARD 

Nyderlandai W. VAN VEELEN H. VAN STEENBERGEN 
S. BALJEU 

Austrija Ingrid REIFINGER Julia NEDJELIK-LISCHKA 
Alexander HEIDER 

Lenkija Iwona PAWLACZYK Dariusz GOC 
Stanisław STOLARZ 

Portugalija Fernando José MACHADO GOMES Georges CASULA 
Catarina FERREIRA TAVARES 

Rumunija 

Slovėnija Lučka BÖHM Aljoša ČEČ 
Bojan GOLJEVŠČEK 

Slovakija Peter RAMPAŠEK Alexander TAŽÍK 
Bohuslav BENDÍK 

Suomija Raili PERIMÄKI Paula ILVESKIVI 
Erkki AUVINEN
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Valstybė narė Nariai Pakaitiniai nariai 

Švedija Christina JÄRNSTEDT Jana FROMM 
Karin FRISTEDT 

Jungtinė Karalystė Hugh ROBERTSON 

III. DARBDAVIŲ ORGANIZACIJŲ ATSTOVAI 

Valstybė narė Nariai Pakaitiniai nariai 

Belgija Kris DE MEESTER Thierry VANMOL 
Marc JUNIUS 

Bulgarija Georgi STOEV Daniela SIMIDCHIEVA 
Petya GEOREVA 

Čekija Karel PETRŽELKA František HROBSKÝ 
Martin RÖHRICH 

Danija Christina SODE HASLUND Karoline KLAKSVIG 
Sven-Peter NYGAARD 

Vokietija Eckhard METZE Rüdiger TRIEBEL 
Stefan ENGEL 

Estija Marek SEPP Marju PEÄRNBERG 
Ülle MATT 

Airija Carl ANDERS Theresa DOYLE 
Kevin ENRIGHT 

Graikija 

Ispanija Isabel MAYA RUBIO Laura CASTRILLO NUÑEZ 
José de la CAVADA HOYO 

Prancūzija Nathalie BUET Franck GAMBELLI 
Patrick LÉVY 

Italija Fabiola LEUZZI Giorgio RUSSOMANNO 
Pietro MASCIOCCHI 

Kipras Emilios MICHAEL Polyvios POLYVIOU 
Lena PANAGIOTOU 

Latvija Aleksandrs GRIGORJEVS Irēna UPZARE 
Andris POMMERS 

Lietuva Vaidotas LEVICKIS Jonas GUZAVIČIUS 

Liuksemburgas Pierre BLAISE François ENGELS 
Marc KIEFFER 

Vengrija 

Malta John SCICLUNA Andrew Agius MUSCAT 
Carmen BORG 

Nyderlandai W.M.J.M. VAN MIERLO R. VAN BEEK 
J.J.H. KONING 

Austrija Christa SCHWENG Alexander BURZ 
Pia-Maria ROSNER-SCHEIBENGRAF 

Lenkija Grzegorz JUSZCZYK Grażyna SPYTEK-BANDURSKA 

Portugalija Luís HENRIQUE Manuel Marcelino PENA COSTA 
Luís Miguel CORREIA MIRA
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Valstybė narė Nariai Pakaitiniai nariai 

Rumunija Ovidiu NICOLESCU Cristian HOTOBOC 
Irina Mirela MANOLE 

Slovėnija Igor ANTAUER Tatjana ČERIN 
Anže HIRŠL 

Slovakija Róbert MEITNER 

Suomija Katja LEPPÄNEN Jan SCHUGK 
Rauno TOIVONEN 

Švedija Bodil MELLBLOM Ned CARTER 
Cecilia ANDERSSON 

Jungtinė Karalystė Guy BAILEY 

2 straipsnis 

Narius ir pakaitinius narius, kurių kandidatūros dar nėra pateiktos, Taryba paskiria vėliau. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

4 straipsnis 

Šis sprendimas informavimo tikslais skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Liuksemburge 2013 m. balandžio 22 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

S. COVENEY
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EUROPOS KOMISIJA 

Euro kursas ( 1 ) 

2013 m. balandžio 25 d. 

(2013/C 120/03) 

1 euro = 

Valiuta Valiutos kursas 

USD JAV doleris 1,3080 

JPY Japonijos jena 129,67 

DKK Danijos krona 7,4559 

GBP Svaras sterlingas 0,84580 

SEK Švedijos krona 8,5961 

CHF Šveicarijos frankas 1,2334 

ISK Islandijos krona 

NOK Norvegijos krona 7,6535 

BGN Bulgarijos levas 1,9558 

CZK Čekijos krona 25,899 

HUF Vengrijos forintas 301,24 

LTL Lietuvos litas 3,4528 

LVL Latvijos latas 0,7000 

PLN Lenkijos zlotas 4,1467 

RON Rumunijos lėja 4,3493 

TRY Turkijos lira 2,3540 

Valiuta Valiutos kursas 

AUD Australijos doleris 1,2669 

CAD Kanados doleris 1,3374 

HKD Honkongo doleris 10,1549 

NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,5299 

SGD Singapūro doleris 1,6188 

KRW Pietų Korėjos vonas 1 452,92 

ZAR Pietų Afrikos randas 11,8804 

CNY Kinijos ženminbi juanis 8,0650 

HRK Kroatijos kuna 7,6070 

IDR Indonezijos rupija 12 709,69 

MYR Malaizijos ringitas 3,9728 

PHP Filipinų pesas 53,916 

RUB Rusijos rublis 40,7829 

THB Tailando batas 38,076 

BRL Brazilijos realas 2,6266 

MXN Meksikos pesas 15,8922 

INR Indijos rupija 70,7960
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( 1 ) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.



Konkurenciją ribojančios veiklos ir dominavimo patariamojo komiteto nuomonė, pareikšta 2013 m. 
kovo 4 d. posėdyje dėl sprendimo projekto, susijusio su Byla COMP/39.530 – „Microsoft“ 

(susiejimas) 

Pranešėja – Bulgarija 

(2013/C 120/04) 

1. Patariamasis komitetas sutinka su vertinimu, kurį Komisija pateikė sprendimo projekte, kad korporacija 
„Microsoft“ nesilaikė 2009 m. gruodžio 16 d. Komisijos sprendimo, susijusio su bylos nagrinėjimu pagal 
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 102 straipsnį ir EEE susitarimo 54 straipsnį (Byla COMP/39.530 
– „Microsoft“ (susiejimas), pranešta dokumentu C(2009) 10033). 

2. Patariamasis komitetas pritaria baudai, kurią Komisija ketina skirti korporacijai „Microsoft“. 

3. Patariamasis komitetas prašo Komisijos atsižvelgti į kitus per diskusiją iškeltus klausimus. 

4. Patariamasis komitetas rekomenduoja paskelbti jo nuomonę Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.
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Galutinė bylas nagrinėjančio pareigūno ataskaita ( 1 ) 

COMP/39.530 – Microsoft (susiejimas) 

(2013/C 120/05) 

(1) Šis bylos nagrinėjimas yra susijęs su baudos skyrimu pagal Reglamento (EB) Nr. 1/2003 ( 2 ) 23 straipsnio 
2 dalies c punktą korporacijai „Microsoft“ už įpareigojamojo sprendimo nevykdymą. 

(2) 2009 m. gruodžio 16 d. pagal Reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnio 1 dalį Komisija priėmė 
įpareigojamąjį sprendimą, pagal kurį įsipareigojimai, kuriuos prisiimti pasiūlė „Microsoft“, atsakydama 
į Komisijos iškeltas konkurencijos problemas dėl „Microsoft“ tinklo naršyklės „Internet Explorer“ su­
siejimo su vyraujančia tos korporacijos asmeninių kompiuterių (klientų) operacine sistema „Windows“, 
tapo privalomi ( 3 ). Be kitų dalykų, buvo įsipareigota sukurti pasirinkčių dialogo langą (angl. Choice 
Screen), kuriame operacinės sistemos „Windows“ naudotojai Europos ekonominėje erdvėje galėtų išsi­
rinkti pageidaujamą tinklo naršyklę. 

(3) 2012 m. liepos mėn. korporacija „Microsoft“, kuriai Komisija pranešė apie informaciją, gautą iš tinklo 
naršyklių kūrėjų, pripažino neįdiegusi pasirinkčių dialogo lango visose operacinės sistemos „Windows 7 
Service Pack 1“ („Windows 7 SP 1“) kopijose arba maždaug 15,3 mln. asmeninių kompiuterių. 

(4) 2012 m. spalio 24 d. Komisija pateikė prieštaravimo pareiškimą. 2012 m. lapkričio 6 d. korporacija 
„Microsoft“ gavo galimybę susipažinti su bylos medžiaga ir 2012 m. gruodžio 2 d. atsakė į prieštara­
vimo pareiškimą. Korporacija „Microsoft“ nepaprašė žodinio bylos nagrinėjimo. 

(5) Sprendimo projekte padaryta išvada, kad korporacija „Microsoft“ veikė aplaidžiai ir 14 mėnesių nesilaikė 
reikalavimų. Sprendimo projekte taip pat padaryta išvada, kad faktas, jog korporacija „Microsoft“, teik­
dama reikalavimų nesilaikymo įrodymus, padėjo Komisijai sparčiai išnagrinėti bylą, yra švelninančioji 
aplinkybė. 

(6) Aš negavau jokio prašymo ar skundo nė iš vienos šios nagrinėjamos bylos šalių. Sprendimo projekte 
pateikiami tik tie prieštaravimai, dėl kurių šalims buvo suteikta galimybė pareikšti savo nuomonę. 
Atsižvelgdamas į tai, manau, kad visiems šios bylos dalyviams užtikrinta galimybė veiksmingai naudotis 
procesinėmis teisėmis. 

Briuselis, 2013 m. kovo 5 d. 

Wouter WILS
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( 1 ) Pagal 2011 m. spalio 13 d. Europos Komisijos Pirmininko sprendimo 2011/695/ES dėl bylas nagrinėjančio pareigūno 
pareigybės ir įgaliojimų nagrinėjant tam tikras konkurencijos bylas 16 ir 17 straipsnius (OL L 275, 2011 10 20, 
p. 29). 

( 2 ) 2002 m. gruodžio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1/2003 dėl konkurencijos taisyklių, nustatytų Sutarties 81 ir 82 
straipsniuose, įgyvendinimo (OL L 1, 2003 1 4, p. 1). 

( 3 ) Santrauka OL C 36, 2010 2 13, p. 7.



Komisijos sprendimo santrauka 

2013 m. kovo 6 d. 

dėl bylos nagrinėjimo, susijusio su baudos skyrimu pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 23 
straipsnio 2 dalies c punktą už įsipareigojimo, kuris pagal Komisijos sprendimą, priimtą pagal 

Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnį, tapo privalomas, nesilaikymą 

(Byla COMP/39.530 – Microsoft (susiejimas)) 

(pranešta dokumentu Nr. C(2013) 1210 final) 

(Tekstas autentiškas tik anglų kalba) 

(2013/C 120/06) 

2013 m. kovo 6 d. Komisija priėmė sprendimą dėl bylos nagrinėjimo, susijusio su baudos skyrimu pagal Tarybos 
reglamento (EB) Nr. 1/2003 ( 1 ) 23 straipsnio 2 dalies c punktą už įsipareigojimo, kuris pagal Komisijos sprendimą, 
priimtą pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnį, tapo privalomas, nesilaikymą. Pagal Tarybos 
reglamento (EB) Nr. 1/2003 30 straipsnio nuostatas Komisija skelbia šalies pavadinimą ir pagrindinį sprendimo 
turinį, įskaitant skirtas baudas, atsižvelgdama į teisėtą įmonės interesą saugoti savo verslo paslaptis. 

Bylos faktai 

(1) 2009 m. gruodžio 16 d. pagal Reglamento (EB) Nr. 
1/2003 9 straipsnio 1 dalį Komisija priėmė sprendimą, 
susijusį su bylos nagrinėjimu pagal Sutarties dėl Europos 
Sąjungos veikimo 102 straipsnį ir EEE susitarimo 54 
straipsnį – pagal tą sprendimą 2009 m. sausio 14 d. prie­ 
štaravimo pareiškime išdėstyti įsipareigojimai, kuriuos prisi­
imti pasiūlė „Microsoft“, atsakydama į Komisijos iškeltas 
problemas, tapo privalomi ( 2 ). 

(2) Iš pradžių Komisija iškėlė problemą, kad korporacijos „Mic­
rosoft“ tinklo naršyklė „Internet Explorer“ yra susieta su tos 
korporacijos asmeninių kompiuterių (klientų) operacine 
sistema „Windows“. 

(3) Atsakydama į Komisijos pirmiausia iškeltas konkurencijos 
problemas, korporacija „Microsoft“ visų pirma įsipareigojo 
operacinės sistemos „Windows“ naudotojams pasiūlyti 
objektyvią galimybę tinklo naršyklę išsirinkti operacinių 
sistemų „Windows XP“, „Windows Vista“, „Windows 7“, 
taip pat „Windows“ asmeninių kompiuterių (klientų) opera­
cinių sistemų, parduodamų po „Windows 7“, pasirinkčių 
dialogo lange. Korporacija „Microsoft“ įsipareigojo, kad 
pasirinkčių dialogo langas bus rodomas operacinės 
sistemos „Windows“ naudotojams Europos ekonominėje 
erdvėje, jei jų numatytoji tinklo naršyklė yra „Internet 
Explorer“. 

Procedūra 

(4) 2012 m. birželio 17 d. Komisijai pranešta, kad korporacija 
„Microsoft“ įsipareigojimų neva nesilaiko. 2012 m. liepos 
4 d. korporacija „Microsoft“ pripažino, kad pasirinkčių 
dialogo langas nerodomas operacinės sistemos „Windows 
7 Service Pack 1“ naudotojams. 

(5) 2012 m. liepos 16 d. Komisija nusprendė atnaujinti ir 
inicijuoti bylos nagrinėjimą. 2012 m. spalio 24 d. Komisija 
pateikė prieštaravimo pareiškimą. 2012 m. lapkričio 6 d. 
korporacijai „Microsoft“ suteikta galimybė susipažinti su 
Komisijos byla. 2012 m. gruodžio 2 d. korporacija „Mic­
rosoft“ atsakė į prieštaravimo pranešimą. 

(6) 2013 m. kovo 4 d. Konkurenciją ribojančios veiklos ir 
dominavimo patariamasis komitetas pateikė palankią 
nuomonę. 2013 m. kovo 5 d. bylas nagrinėjantis parei­
gūnas pateikė galutinę ataskaitą. 

Teisinis vertinimas ir baudos 

(7) Pažeidimo turinys – korporacija „Microsoft“ nesilaikė įsipa­
reigojimų 2 skirsnio, nes Europos ekonominėje erdvėje 
naudotojams, kurių numatytoji tinklo naršyklė „Internet 
Explorer“, nerodytas pasirinkčių dialogo langas. 

(8) Atsižvelgusi į korporacijos „Microsoft“ argumentus, Komi­
sija padarė išvadą, kad korporacija „Microsoft“ įsipareigo­
jimų nesilaikė 14 mėnesių – nuo 2011 m. gegužės 17 d. 
iki 2012 m. liepos 16 d. Komisija taip pat atsižvelgė į 
naudotojų, kuriuos nesilaikydama įsipareigojimų 2 skirsnio 
paveikė korporacija „Microsoft“, skaičių – maždaug 
15,3 mln. 

Aplaidumas 

(9) Dėl techninių klaidų ir neapdairumo korporacija „Micro­
soft“ neužtikrino, kad šiems naudotojams būtų rodomas 
pasirinkčių dialogo langas. Vis dėlto, atsižvelgiant į korpo­
racijos „Microsoft“ išteklius ir specialiąsias žinias, jai turėjo 
pavykti išvengti tokių klaidų ir ji turėjo geriau parengti 
procedūras, kuriomis būtų užtikrinusi, kad su šia problema 
susidūrusiems vartotojams pasirinkčių dialogo langas būtų 
parodytas tinkamai.
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(10) Komisija padarė išvadą, kad korporacija „Microsoft“ veikė 
aplaidžiai. 

Sunkumas 

(11) Komisija pabrėžia, kad, nepaisant specifinių bylos aplinky­
bių, įpareigojamojo sprendimo nesilaikymas iš esmės yra 
didelis Sąjungos teisės pažeidimas ( 1 ). 

(12) Šioje byloje korporacija „Microsoft“ nesilaikė įsipareigojimų 
2 skirsnio – tai yra pagrindinė Komisijos iškelta konkuren­
cijos problema ir esminis įsipareigojimuose nustatytų 
korporacijos „Microsoft“ pareigų dalykas. Paveikta daug 
(apie 15,3 mln.) naudotojų. 

(13) Todėl Komisija laiko, kad korporacija „Microsoft“ padarė 
didelį pažeidimą. 

Trukmė 

(14) Įsipareigojimų 2 skirsnio korporacija „Microsoft“ nesilaikė 
14 mėnesių. Nustatydama baudos sumą, Komisija atsi­ 
žvelgė į tai, kad 14 mėnesių yra reikšmingas bendros įsipa­
reigojimų 2 skirsnio trukmės (4 metai ir 39 savaitės) laiko­
tarpis. 

Švelninančiosios aplinkybės 

(15) Sprendime padaryta išvada, kad faktas, jog korporacija 
„Microsoft“, teikdama reikalavimų nesilaikymo įrodymus, 
padėjo Komisijai bylą išnagrinėti efektyviau, yra švelninan­ 
čioji aplinkybė. Korporacija „Microsoft“ skyrė išteklių visa­
pusiškai ištirti reikalavimų nesilaikymo priežastis. 

Atgrasomasis poveikis 

(16) Siekdama užtikrinti atgrasomąjį baudos poveikį, Komisija 
atsižvelgė į korporacijos „Microsoft“ dydį ir išteklius. Taigi 
Komisija atsižvelgė į tai, kad per finansinius metus nuo 
2011 m. liepos mėn. iki 2012 m. birželio mėn. (pastarieji 
pilni korporacijos „Microsoft“ ūkiniai metai) korporacijos 
„Microsoft“ apyvarta buvo 73,723 mln. USD (55,088 mln. 
EUR). 

Bauda 

(17) Atsižvelgusi į visus išdėstytus veiksnius, Komisija nustatė 
561 000 000 EUR baudą, kuri atitinka 1,02 proc. korpora­
cijos „Microsoft“ finansinių metų nuo 2011 m. liepos mėn. 
iki 2012 m. birželio mėn. apyvartą.
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KOMISIJOS SPRENDIMAS 

2013 m. balandžio 23 d. 

kuriuo įsteigiama Komisijos ekspertų grupė „Gero mokesčių valdymo, agresyvaus mokesčių 
planavimo ir dvigubo apmokestinimo klausimai“ 

(2013/C 120/07) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

kadangi: 

(1) 2012 m. gruodžio 6 d. komunikate ( 1 ) Komisija pateikė 
veiksmų planą stiprinti kovą su mokestiniu sukčiavimu ir 
mokesčių slėpimu. Prie komunikato pridėtos dvi reko­
mendacijos: dėl agresyvaus mokesčių planavimo ( 2 ) ir 
dėl priemonių, kuriomis trečiosios šalys skatinamos 
laikytis minimalių gero mokesčių srities valdymo standar­
tų ( 3 ). Šios sritys šiuo metu ypač svarbios – tą pabrėžė ir 
Europos Parlamentas 2012 m. balandžio 19 d. rezoliuci­
joje dėl raginimo konkrečiais būdais kovoti su mokes­
tiniu sukčiavimu ir mokesčių slėpimu ( 4 ); 

(2) vadovaudamosi Rekomendacija dėl agresyvaus mokesčių 
planavimo, valstybės narės turėtų priimti bendrąją kovos 
su piktnaudžiavimu taisyklę, pagal kurią būtų neatsižvel­
giama į dirbtines priemones, taikomas siekiant pagrin­
dinio tikslo – išvengti apmokestinimo, ir mokesčių tiks­
lais jos būtų vertinamos atsižvelgiant į jų faktinį ekono­
minį pobūdį. Be to, rekomendacija valstybės narės ragi­
namos į sutartis dėl dvigubo apmokestinimo išvengimo 
įtraukti nuostatą, kuria būtų užkertamas kelias konkre­ 
čios formos visiškam neapmokestinimui; 

(3) Rekomendacijoje dėl priemonių, kuriomis trečiosios šalys 
skatinamos laikytis minimalių gero mokesčių srities 
valdymo standartų, pateikiami kriterijai, kurie padeda 
nustatyti trečiąsias šalis, neatitinkančias tų minimalių 
standartų. Joje taip pat išvardijami veiksmai, kurių vals­
tybės narės gali imtis tokių trečiųjų šalių atžvilgiu ir 
trečiųjų šalių, kurios tokių standartų laikosi arba yra 
įsipareigojusios laikytis, atžvilgiu; 

(4) svarbu, kad šios rekomendacijos būtų kuo plačiau įgyven­
dintos taip, kad būtų atsižvelgta į visą atitinkamą patirtį, 
žinias ir nuomones. Be to, tie elementai turėtų padėti 
Komisijai parengti minėtų rekomendacijų taikymo atas­
kaitą, kurią ji yra įsipareigojusi paskelbti iki 2015 m. 
pabaigos. Taip pat tai turėtų būti naudinga Komisijai 
toliau dirbant šioje srityje; 

(5) Komunikate dėl dvigubo apmokestinimo bendrojoje 
rinkoje ( 5 ) Komisija padarė išvadą, kad nagrinės ES 
forumo dvigubo apmokestinimo klausimais, t. y. šios 

srities problemas aptariančių ekspertų grupės, sukūrimo 
galimą naudą. Turint omenyje tų problemų svarbą vidaus 
rinkos veikimui, atrodo, kad jas reikėtų reguliariai aptarti 
ekspertų grupėje. Be to, atsakymuose į Komisijos viešų 
konsultacijų dėl faktinių visiško neapmokestinimo atvejų 
pavyzdžių ir galimų šios problemos sprendimo būdų 
klausimus pabrėžta, kad praktikoje visiškas neapmokes­
tinimas ir dvigubas apmokestinimas dažnai yra susiję, 
todėl neturėtų būti vertinami atskirai. Kadangi pats 
visiškas neapmokestinimas yra susijęs su agresyviu 
mokesčių planavimu, kuris yra vienas iš pirmiau minėtų 
klausimų, tikslinga nustatyti, kad dvigubo apmokestinimo 
klausimas būtų sprendžiamas toje pačioje ekspertų 
grupėje, t. y. aptariamoje Ekspertų grupėje; 

(6) Ekspertų grupė turėtų sudaryti sąlygas šiose srityse užtik­
rinti dialogą, per kurį būtų keičiamasi patirtimi bei 
žiniomis ir išklausomos visų suinteresuotųjų šalių 
nuomonės; 

(7) Ekspertų grupei turėtų pirmininkauti Komisija ir joje 
turėtų dalyvauti valstybių narių mokesčių administratorių, 
verslo arba pilietinės visuomenės ir mokesčių ekspertų 
organizacijų atstovai; 

(8) turėtų būti nustatytos Ekspertų grupės nariams taikomos 
informacijos atskleidimo taisyklės; 

(9) asmens duomenys turėtų būti tvarkomi laikantis 2000 m. 
gruodžio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 45/2001 dėl asmenų apsaugos Bendrijos 
institucijoms ir įstaigoms tvarkant asmens duomenis ir 
laisvo tokių duomenų judėjimo ( 6 ), 

NUSPRENDĖ: 

1 straipsnis 

Dalykas 

Šiuo sprendimu įsteigiama ekspertų grupė „Gero mokesčių 
valdymo, agresyvaus mokesčių planavimo ir dvigubo apmokes­
tinimo klausimai“ (toliau – Ekspertų grupė). 

2 straipsnis 

Užduotys 

Ekspertų grupės užduotys:
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( 1 ) COM(2012) 722. 
( 2 ) C(2012) 8806 final. 
( 3 ) C(2012) 8805 final. 
( 4 ) P7_TA(2012)0030. 
( 5 ) COM(2011) 712 galutinis. ( 6 ) OL L 8, 2001 1 12, p. 1.



a) skatinti verslo, pilietinės visuomenės ir nacionalinių 
mokesčių administratorių ekspertų diskusijas gero mokesčių 
srities valdymo, agresyvaus mokesčių planavimo ir dvigubo 
apmokestinimo klausimais. Geras mokesčių srities valdymas 
apima skaidrumą, informacijos mainus ir sąžiningą mokesčių 
konkurenciją; 

b) Komisijai teikti informaciją, svarbią siekiant nustatyti tų 
sričių prioritetus ir pasirinkti tinkamus būdus bei priemones 
pažangai tose srityse pasiekti; 

c) nustatyti galimai svarbius techninius ir praktinius šios srities 
klausimus ir galimus sprendimus ir taip padėti kuo geriau 
taikyti ir įgyvendinti minėtas Komisijos rekomendacijas; 

d) Komisijai teikti informaciją, svarbią siekiant parengti reko­
mendacijų dėl priemonių, kuriomis trečiosios šalys skati­
namos laikytis minimalių gero mokesčių srities valdymo 
standartų, ir dėl agresyvaus mokesčių planavimo taikymo 
ataskaitą; 

e) aptarti mokesčių administratorių, taip pat verslo, pilietinės 
visuomenės ir mokesčių ekspertų pateiktą praktinę informa­
ciją ir parengti pasiūlymus, kaip būtų galima efektyviau 
spręsti dabartines dvigubo apmokestinimo problemas, 
veikiančias sklandų vidaus rinkos veikimą. 

3 straipsnis 

Konsultavimasis 

Komisija gali konsultuotis su Ekspertų grupe visais su geru 
mokesčių srities valdymu, agresyviu mokesčių planavimu ir 
dvigubu apmokestinimu susijusiais klausimais. 

4 straipsnis 

Narystė. Narių skyrimas 

1. Ekspertų grupę sudaro daugiausia 45 nariai. 

2. Ekspertų grupės nariai yra: 

a) valstybių narių mokesčių administratoriai; 

b) ne daugiau kaip 15 verslo, pilietinės visuomenės ir mokesčių 
ekspertų organizacijų. 

3. Kiekvienos valstybės narės mokesčių administratoriai 
paskiria vieną atstovą, parinktą iš pareigūnų, atsakingų už tarp­
valstybinį apmokestinimą ir konkrečiai – kovą su agresyviu 
mokesčių planavimu. 

4. Paskelbus kvietimą teikti paraiškas, Mokesčių ir muitų 
sąjungos generalinio direktorato generalinis direktorius paskiria 
2 dalies b punkte nurodytas paraiškas pateikusias organizacijas, 
turinčias kompetencijos 2 straipsnyje nurodytų sričių klausimais. 

5. Teikdamos paraiškas organizacijos paskiria vieną atstovą ir 
vieną pakaitinį narį, kuris pakeičia nedalyvaujantį ar savo 
pareigų negalintį eiti atstovą. Mokesčių ir muitų sąjungos gene­
ralinio direktorato generalinis direktorius gali nepritarti organi­
zacijos paskirto atstovo arba pakaitinio nario kandidatūrai 
remdamasis tuo, kad jie neatitinka kvietime teikti paraiškas 
nurodytų reikalavimų. Tokiais atvejais susijusios organizacijos 
prašoma paskirti kitą atstovą arba pakaitinį narį. 

6. Pakaitiniai nariai skiriami laikantis tų pačių sąlygų, kaip ir 
skiriant nuolatinius narius; pakaitiniai nariai automatiškai 
pakeičia nedalyvaujančius ar savo pareigų negalinčius eiti narius. 

7. Organizacijos skiriamos trejiems metams, nebent jos yra 
pakeičiamos arba pašalinamos pagal 9 dalį. Jų kadencija gali būti 
pratęsta joms pateikus paraiškas. 

8. Narystės kriterijus atitinkančias, tačiau nepaskirtas organi­
zacijas galima įtraukti į rezervo sąrašą, kuris galioja trejus metus 
ir kuriuo Komisija gali naudotis pakeisdama narius. 

9. 2 dalies b punkte nurodytos organizacijos arba jų atstovai 
gali būti pakeisti arba pašalinti nepasibaigus kadencijai bet 
kuriuo iš šių atvejų: 

a) kai organizacija arba jos atstovas nebegali veiksmingai daly­
vauti Ekspertų grupės svarstymuose; 

b) kai organizacija arba jos atstovas nesilaiko Sutarties dėl 
Europos Sąjungos veikimo 339 straipsnyje nustatytos sąly­
gos; 

c) kai organizacija arba jos atstovas atsistatydina; 

d) kai to reikėtų, kad būtų vienodai atstovaujama atitinkamoms 
veiklos ir interesų sritims. 

Pirmoje pastraipoje nurodytais atvejais Mokesčių ir muitų 
sąjungos generalinio direktorato generalinis direktorius prireikus 
gali paskirti kitą organizaciją iš 8 dalyje nurodyto rezervo sąrašo 
arba prašyti, kad organizacija paskirtų kitą atstovą arba pakaitinį 
narį. 

10. Organizacijų pavadinimai ir jų atstovų pavardės skel­
biami Komisijos ekspertų grupių ir kitų panašių subjektų 
registre (toliau – registras) ir specialioje interneto svetainėje. 

11. Asmens duomenys renkami, tvarkomi ir skelbiami pagal 
Reglamentą (EB) Nr. 45/2001. 

5 straipsnis 

Darbo tvarka 

1. Ekspertų grupei pirmininkauja Mokesčių ir muitų sąjungos 
generalinio direktorato generalinis direktorius arba jo atstovas. 

2. Pirmininkui sutikus, pagal nustatytas Ekspertų grupės 
veiklos sąlygas ji gali sudaryti pogrupius specializuotiems klau­
simams nagrinėti. Tokie pogrupiai panaikinami, kai tik įvykdo 
jiems pavestas užduotis. 

3. Ad hoc pagrindu pirmininkas gali kviesti Ekspertų grupės 
arba pogrupio darbe dalyvauti Ekspertų grupei nepriklausančius 
ekspertus, turinčius reikiamos kompetencijos kuriuo nors
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darbotvarkės klausimu. Be to, fizinius asmenis arba organizacijas 
(kaip apibrėžta ekspertų grupių horizontaliųjų taisyklių 8 
taisyklės 3 dalyje ( 1 )) ir šalis kandidates pirmininkas gali 
pakviesti dalyvauti stebėtojų teisėmis. Pirmiausia dalyvauti stebė­
tojų teisėmis gali būti pakviesti narystės siekiančių šalių ir tarp­
tautinių organizacijų atstovai. 

4. Nariai ir jų atstovai, taip pat kviestiniai ekspertai ir stebė­
tojai laikosi Sutartyse ir kitose svarbiose Sąjungos taisyklėse 
nustatyto įpareigojimo išlaikyti profesinę paslaptį, taip pat 
Komisijos darbo tvarkos taisyklių ( 2 ) priede nustatytų taisyklių 
dėl ES įslaptintos informacijos apsaugos. Jeigu šių įsipareigojimų 
nesilaikoma, Komisija gali imtis visų tinkamų priemonių. 

5. Ekspertų grupės ir jos pogrupių posėdžiai iš esmės 
rengiami Komisijos patalpose. Komisija teikia sekretoriato 
paslaugas. Ekspertų grupės ir jos pogrupių posėdžiuose ir veik­
loje gali dalyvauti kitos suinteresuotos Komisijos tarnybos. 

6. Remdamasi standartinėmis ekspertų grupių darbo tvarkos 
taisyklėmis, Ekspertų grupė priima savo darbo tvarkos taisykles. 

7. Komisija skelbia visus svarbius dokumentus apie Ekspertų 
grupės vykdomą veiklą (pvz., darbotvarkes, protokolus ir 
dalyvių pateiktą informaciją) – juos įtraukia į registrą arba 
registre pateikia nuorodą į specialią interneto svetainę. Doku­
mentai neskelbiami, jeigu juos paviešinus būtų pakenkta 
viešajam arba privačiajam interesui, kaip apibrėžta Reglamento 
(EB) Nr. 1049/2001 ( 3 ) 4 straipsnyje. 

6 straipsnis 

Posėdžių išlaidos 

1. Ekspertų grupės veikloje dalyvaujantiems asmenims už jų 
teikiamas paslaugas neatlyginama. 

2. Ekspertų grupės veikloje dalyvaujančių asmenų patirtas 
kelionės ir prireikus pragyvenimo išlaidas atlygina Komisija 
pagal Komisijoje galiojančias nuostatas. 

3. Tos išlaidos atlyginamos neviršijant pagal metinę išteklių 
skyrimo procedūrą skirtų asignavimų. 

7 straipsnis 

Taikymas 

Šis sprendimas galioja trejus metus. 

Priimta Briuselyje 2013 m. balandžio 23 d. 

Komisijos vardu 

Algirdas ŠEMETA 
Komisijos narys
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( 1 ) Pirmininko komunikatas Komisijai „Komisijos ekspertų grupių 
veiklos organizavimo taisyklės. Horizontalios taisyklės ir viešasis 
registras“, C(2010) 7649 galutinis. 

( 2 ) OL L 308, 2000 12 8, p. 26. 
( 3 ) OL L 145, 2001 5 31, p. 43. Šiomis išimtimis siekiama užtikrinti, 

kad nebūtų pakenkta visuomenės saugumui, kariniams reikalams, 
tarptautiniams santykiams, finansinei, pinigų arba ekonominei poli­
tikai, asmens privatumui ir neliečiamumui, komerciniams interesams, 
teismo procesui ir teisinei pagalbai, patikrinimams/tyrimams/audi­
tams ir institucijų sprendimų priėmimo procesui.



V 

(Nuomonės) 

ADMINISTRACINĖS PROCEDŪROS 

EUROPOS KOMISIJA 

KVIETIMAS TEIKTI PARAIŠKAS – EAC/S03/13 

Parengiamieji veiksmai „Europos partnerystė sporte“ 

(Atviras kvietimas) 

(2013/C 120/08) 

1. Tikslai ir aprašymas 

Šis kvietimas teikti paraiškas skelbiamas siekiant įgyvendinti parengiamuosius veiksmus „Europos partnerystė 
sporte“, laikantis Komisijos sprendimo, kuriuo priimta 2013 m. dotacijų ir sutarčių metinė darbo programa, 
skirta parengiamiesiems veiksmams „Europos partnerystė sporte“ ir Specialiems kasmetiniams renginiams. 

Pagrindinis parengiamųjų veiksmų tikslas – pasirengti būsimiems šios srities ES veiksmams, visų pirma, 
vadovaujantis pasiūlytos 2014–2020 m. Sąjungos švietimo, mokymo, jaunimo ir sporto programos 
(„Erasmus visiems“) sporto skyriumi ir 2007 m. Baltojoje knygoje dėl sporto bei 2011 m. Komunikate 
dėl ES lygmens veiksmų sporto sektoriuje svarbos didinimo nustatytais prioritetais. 

Pagal šį kvietimą teikti paraiškas bus remiami viešųjų įstaigų arba ne pelno organizacijų pasiūlyti toliau 
nurodytų sričių tarptautiniai projektai, skirti nustatyti ir išbandyti tinkamus sporto srities tinklus ir gerąją 
patirtį: 

1) gero valdymo ir dvikryptės karjeros sporto srityje stiprinimas, remiant savanorių, trenerių, vadovų ir ne 
pelno sporto organizacijų darbuotojų mobilumą; 

2) sportininkų, ypač jauniausių, apsauga nuo pavojų sveikatai ir saugai, gerinant treniruočių ir varžybų 
sąlygas; 

3) tradicinių Europos sporto šakų ir žaidimų skatinimas. 

Už šių veiksmų įgyvendinimą ir valdymą atsakingas Komisijos Švietimo ir kultūros generalinio direktorato 
Sporto skyrius. 

2. Tinkamumas finansuoti 

2.1. Pareiškėjas 

Reikalavimus atitinkančiais pareiškėjais gali būti: 

— viešosios įstaigos, 

— ne pelno organizacijos.
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Pareiškėjai turi turėti: 

— juridinio asmens statusą, 

— registruotą buveinę vienoje iš ES valstybių narių. 

Fiziniai asmenys pagal šį kvietimą paraiškų teikti negali. 

2.2. Paraiškos 

Pagal šį kvietimą tinkamos finansuoti paraiškos atitinka šiuos kriterijus: 

— turi būti pateiktos naudojant oficialią formą ir laikantis jos reikalavimų; forma turi būti visiškai užpildyta 
ir pasirašyta, 

— turi būti gautos iki šiame kvietime teikti paraiškas nurodyto termino, 

— turi būti numatyti veiksmai, įgyvendinami tik Europos Sąjungos valstybėse narėse, taip pat 

— turi būti numatytas tarptautinis tinklas, kurio partneriai yra bent iš penkių ES valstybių narių. 

3. Biudžetas ir projekto trukmė 

Šiam kvietimui teikti paraiškas pagal biudžeto išlaidų kategoriją „Parengiamieji veiksmai. Europos partne­
rystės sporte“ (15.05.20) skirta 2 650 000 EUR. 

ES bendrai finansuojama dalis sieks ne daugiau kaip 80 proc. visų reikalavimus atitinkančių išlaidų. Pareiš­
kėjas privalės nuosavomis lėšomis padengti ne mažiau kaip 20 proc. visų reikalavimus atitinkančių išlaidų. 
Raginama teikti paraiškas su numatomu papildomu privačiu finansavimu iš trečiųjų šalių – tokioms paraiš­
koms bus skiriama papildomų įvertinimo taškų. Projektų, kuriuose numatyta tam tikra privataus trečiųjų 
šalių finansavimo procentinė dalis, bendras ES finansavimas bus mažinamas atitinkama procentine dalimi. 

Išlaidos darbuotojams negali viršyti 50 proc. visų reikalavimus atitinkančių išlaidų. Įnašai natūra nelaikomi 
bendro finansavimo dalimi. Priklausomai nuo pateiktų projektų skaičiaus ir kokybės Komisija pasilieka teisę 
nepanaudoti visų finansuoti skirtų lėšų. 

Projektai turi būti pradėti įgyvendinti nuo 2014 m. sausio 1 d. iki 2014 m. kovo 31 d. ir baigti ne vėliau 
kaip 2015 m. birželio 30 d. 

Išlaidų tinkamumo finansuoti laikotarpis sutampa su sutartyje nurodyta projekto trukme. 

4. Galutinis paraiškų pateikimo terminas 

Paraiškos turi būti išsiųstos ne vėliau kaip 2013 m. liepos 19 d. Pašto antspaudo data bus laikoma 
išsiuntimo datos įrodymu. Paraiškas reikia siųsti adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Education and Culture — Unit D2 (Sport) 
J-70, 03/178 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

5. Daugiau informacijos 

Kitus su šiuo kvietimu teikti paraiškas susijusius dokumentus, tarp kurių yra paraiškos forma ir Programos 
vadovas, kuriame pateiktos techninės ir administracinės specifikacijos, galima rasti internete adresu: 

http://ec.europa.eu/sport/preparatory_actions/doc1009_en.htm 

Paraiškos turi atitikti pirmiau minėtų dokumentų reikalavimus ir turi būti pateiktos nurodyta forma.
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PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

Komisijos komunikatas, paskelbtas pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 27 straipsnio 4 dalį 
byloje AT.39740 – „Google“ 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2013/C 120/09) 

1. ĮVADAS 

1. Pagal 2002 m. gruodžio 16 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 dėl konkurencijos taisyklių, 
nustatytų Sutarties 81 ir 82 straipsniuose, įgyvendinimo (Reglamentas (EB) Nr. 1/2003) ( 1 ) 9 straipsnį 
Komisija gali nuspręsti – tais atvejais, kai ketina priimti sprendimą, kuriuo reikalaujama, kad pažeidimas 
būtų nutrauktas, o įmonės pasiūlo savo įsipareigojimus dėl Komisijos išankstiniame vertinime nurodyto 
susirūpinimo – padaryti šiuos įsipareigojimus privalomus įmonėms. Tokį sprendimą galima priimti 
nustatytam laikotarpiui ir jame daroma išvada, kad Komisijos veiksmams nebėra pagrindo. Pagal to 
paties reglamento 27 straipsnio 4 dalį Komisija paskelbia trumpą bylos santrauką ir pagrindinius 
įsipareigojimus. Per Komisijos nustatytą laikotarpį suinteresuotosios šalys gali pateikti pastabų. 

2. BYLOS SANTRAUKA 

2. 2013 m. kovo 13 d. Komisija patvirtino bendrovei „Google Inc.“ („Google“) skirtą išankstinį vertinimą, 
kaip nustatyta Reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnio 1 dalyje. 

3. Išankstiniame vertinime Komisija laikėsi nuomonės, kad „Google“ vykdo toliau nurodytą verslo veiklą, 
kuri gali pažeisti Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 102 straipsnį ir EEE susitarimo 
54 straipsnį: 

— vykdant „Google“ sistemoje horizontalią interneto paiešką, nuorodoms į bendrovės „Google“ verti­
kalios interneto paieškos paslaugas taikomas palankus režimas, palyginti su konkuruojančiomis 
vertikalios interneto paieškos paslaugomis (pirma verslo praktika) ( 2 ), 

— bendrovė „Google“ be trečiosios šalies sutikimo naudoja originalų trečiosios šalies interneto svetainių 
turinį, teikdama savo vertikalios interneto paieškos paslaugas (antra verslo praktika) ( 3 ), 

— susitarimai, kuriais remiantis trečiųjų šalių (verslo srityje vadinamųjų leidėjų) interneto svetainės de 
jure arba de facto įpareigojamos gauti visą savo interneto paieškos reklamą arba daugumą jos iš 
bendrovės „Google“ (trečia verslo praktika), ir
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( 1 ) OL L 1, 2003 1 4, p. 1. Nuo 2009 m. gruodžio 1 d. EB sutarties 81 ir 82 straipsniai atitinkamai tapo SESV 101 ir 
102 straipsniais. Šių straipsnių nuostatos iš esmės identiškos. Kai taikytina, šiame pranešime nuorodas į SESV 101 ir 
102 straipsnius reikėtų suprasti kaip nuorodas į EB sutarties 81 ir 82 straipsnius. 

( 2 ) Vertikalios interneto paieškos paslaugos – tai interneto paslaugos, kurios savo pobūdžiu yra priskiriamos iš anksto 
apibrėžtoms interneto informacijos kategorijoms. Horizontalios interneto paieškos paslaugos – tai interneto paslaugos, 
kuriomis vartotojams suteikiama galimybė ieškoti internete visų rūšių informacijos, nepriklausomai nuo jos pobūdžio. 

( 3 ) Atliekant išankstinį vertinimą, neatsižvelgta į originalaus turinio, kurį „Google“ paėmė iš trečiosios šalies interneto 
svetainių, naudojimo ir intelektinės nuosavybės teisės santykį.



— sutartiniai apribojimai, taikytini paieškos reklamos platformose vykdomų interneto paieškos 
reklamos kampanijų valdymui ir perkėlimui (ketvirta verslo praktika). 

3. PAGRINDINIAI PASIŪLYTI ĮSIPAREIGOJIMAI 

4. Bendrovė „Google“ nesutinka su nuomone, kad ji taiko pirmiau aprašytą verslo praktiką, taip pat su 
teisine Komisijos išankstinio vertinimo analize. Vis dėlto bendrovė pasiūlė įsipareigojimus pagal Regla­
mento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnį, kad panaikintų Komisijos išankstinį susirūpinimą dėl konkurencijos, 
susijusį su pirmiau paminėta verslo praktika. 

5. Pagrindiniai įsipareigojimų aspektai nurodyti toliau. 

6. Kiek tai susiję su pirma verslo praktika, „Google“ pažymės nuorodas į pačios bendrovės „Google“ 
vertikalios interneto paieškos paslaugas, kurioms taikomas palankus režimas vykdant horizontalią 
interneto paiešką „Google“ sistemoje. Žymeklis informuos vartotojus, kad nuorodas į „Google“ vertika­
lios interneto paieškos paslaugas pateikė bendrovė „Google“, kad leistų naudotis savo vertikalios inter­
neto paieškos paslaugomis ir kad vartotojai nepainiotų nuorodų į pačios bendrovės „Google“ vertikalios 
interneto paieškos paslaugas ir nuorodų į kitus horizontalios interneto paieškos rezultatus. Prireikus 
žymeklis taip pat informuos vartotojus, ar „Google“ horizontalios interneto paieškos rezultatuose jie gali 
rasti nuorodų į alternatyvias vertikalios interneto paieškos paslaugas. 

7. Prireikus „Google“ taip pat atskirs nuorodas į pačios bendrovės „Google“ vertikalios interneto paieškos 
paslaugas nuo kitų horizontalios interneto paieškos rezultatų, kad vartotojai žinotų, jog tai yra skir­
tingos paslaugos. 

8. Galiausiai kai savo horizontalios interneto paieškos rezultatuose „Google“ pateikia nuorodas į „Google“ 
vertikalios interneto paieškos paslaugą (kaip aprašyta 6 dalyje), kuri susijusi su paieškos reklaminiais 
skelbimais arba panašiomis komercinėmis nuorodomis, dažniau nei 5 % atvejų, kai ją mato EEE varto­
tojai, horizontalios interneto paieškos rezultatų puslapyje „Google“ pateiks nuorodas į tris susijusias 
konkuruojančias vertikalios interneto paieškos paslaugas. „Google“ sistemoje vartotojai aiškiai matys šias 
tris konkurentų nuorodas. „Google“ pasirinks šias tris konkuruojančias vertikalios interneto paieškos 
paslaugas, remdamasi priemonėmis, kurių tikslas – užtikrinti šių paslaugų tinkamumą vykdant paieškos 
užklausą. 

9. Dėl antros verslo praktikos, „Google“ pasiūlys trečiųjų šalių interneto svetainėms galimybę internete 
nenaudoti viso jų interneto svetainių turinio teikiant „Google“ vertikalios interneto paieškos paslaugas. 
Gavusi pranešimą apie pasirinktą galimybę nenaudoti jų turinio, bendrovė „Google“ nebeskelbs to 
turinio teikdama savo „Google“ vertikalios interneto paieškos paslaugas. Dėl galimybės nenaudoti 
svetainių turinio nebus netinkamai paveiktas trečiosios šalies interneto svetainių rangavimas pateikiant 
„Google“ horizontalios interneto paieškos rezultatus. 

10. „Google“ taip pat pasiūlys reikalavimus atitinkančias vertikalios interneto paieškos paslaugas, kurios 
daugiausia susijusios su produktų paieška arba vietine paieška, ir galimybę pažymėti tam tikras infor­
macijos kategorijas taip, kad „Google“ nenaudotų tokios informacijos ir ji nebūtų įtraukta į „Google“ 
rodyklę. 

11. Galiausiai „Google“ paliks esamas priemones EEE įsisteigusiems laikraščių leidėjams, kad jie galėtų 
kiekviename tinklalapyje tikrinti, kaip pateikiamas jų turinys „Google News“ interneto svetainėje. 

12. 6–11 dalyse išdėstyti įsipareigojimai bus taikomi neatsižvelgiant į tai, ar „Google“ vertikalios interneto 
paieškos paslauga egzistuoja šiuo metu ar bus įdiegta per laikotarpį, kurį apima įsipareigojimai. 

13. Dėl trečios verslo praktikos, „Google“ įsipareigoja į susitarimus su leidėjais nebeįtraukti jokių nuostatų 
arba nenustatyti jokių nerašytinių įpareigojimų, kuriais remiantis leidėjai de jure arba de facto įpareigojami 
gauti interneto paieškos reklamą, susijusią su EEE vartotojų užklausomis, išimtinai per „Google“.
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14. Dėl ketvirtos verslo praktikos, „Google“ nebetaikys jokių rašytinių ar nerašytinių įpareigojimų (taip pat ir 
savo „AdWords“ API (taikomųjų programų sąsajos) sąlygose), kuriais reklamos skelbėjams būtų užkirstas 
kelias perkelti ir valdyti paieškos reklamos kampanijas, teikiant „Google AdWords“ ir ne „Google“ 
reklamos paslaugas. 

15. Įsipareigojimai galios penkerius metus ir tris mėnesius nuo tos dienos, kurią bendrovei „Google“ bus 
oficialiai pranešta apie Komisijos sprendimą pagal Reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnį. „Google“ 
taip pat paskirs patikėtinį, kuris stebės, kaip bendrovė laikosi įsipareigojimų. 

16. Visi pasiūlyti įsipareigojimai anglų kalba paskelbti Konkurencijos generalinio direktorato interneto 
svetainėje: 

http://ec.europa.eu/competition/index_en.html 

4. KVIETIMAS TEIKTI PASTABAS 

17. Komisija ketina priimti sprendimą pagal Reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnio 1 dalį ir padaryti 
pirmiau nurodytus ir internete bei Konkurencijos generaliniame direktorate paskelbtus įsipareigojimus 
privalomus bendrovei „Google“. 

18. Pagal Reglamento (EB) Nr. 1/2003 27 straipsnio 4 dalį Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis 
teikti pastabas dėl įsipareigojimų. Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per vieną mėnesį 
nuo šio pranešimo paskelbimo dienos. Suinteresuotų trečiųjų šalių taip pat prašoma pateikti nekonfi­
dencialų pastabų variantą, iš kurio verslo paslaptys ir kita konfidenciali informacija būtų pašalintos, o jų 
vietoje būtų pateikta glausta nekonfidenciali santrauka arba įrašyti žodžiai „verslo paslaptys“ arba 
„konfidencialu“. 

19. Pageidautina, kad atsakymai ir pastabos būtų pagrįsti ir juose būtų išdėstyti aktualūs faktai. Komisija taip 
pat prašo siūlyti galimus sprendimus, jei manote, kad dėl kurios nors pasiūlytų įsipareigojimų dalies gali 
kilti problemų. 

20. Pastabas su nuoroda AT.39740 – Google galima siųsti el. paštu (COMP-GOOGLE-CASES@ec.europa.eu), 
faksu (+32 22950128) arba paštu šiuo adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla COMP/M.6888 – Otsuka/Mitsui/Claris) 

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2013/C 120/10) 

1. 2013 m. balandžio 18 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4 straipsnį Komisija gavo 
pranešimą apie siūlomą koncentraciją: įmonės „Otsuka Pharmaceutical Factory Inc.“ (toliau – „Otsuka“, 
Japonija), priklausanti „Otsuka“ įmonių grupei, valdomai „Otsuka Holdings Co., Ltd.“ (Japonija), „Mitsui & 
Co. Ltd“ (toliau – „Mitsui“, Japonija) ir „Claris Lifescience Limited“ (toliau – „Claris“, Indija) pirkdamos akcijas 
įsigyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrą „Claris“ 100 % 
priklausančios patronuojamosios įmonės „Claris Otsuka Limited“ (toliau – „BĮ“, Indija) kontrolę. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— „Otsuka“: vaistai, funkcinio maisto produktai ( 2 ), vartojimo prekės, platinimas ir pakavimas, 

— „Mitsui“: produktų pardavimas, platinimas, pirkimas, rinkodara ir tiekimas šiuose sektoriuose: geležies, 
plieno, spalvotųjų metalų, mašinų, elektronikos, cheminių medžiagų, energetikos produktų, maisto ir 
mažmeninės prekybos, gyvenimo būdo ir vartotojų aptarnavimo, variklinių transporto priemonių ir 
motociklų pardavimo, 

— „Claris“: intraveninių infuzinių produktų, generinių vaistų, moksliniais tyrimais pagrįstų produktų ir 
terapijos produktų, skirtų ūmių ligų gydymui ir chirurginėms situacijoms, gamyba ir platinimas, 

— „Claris Otsuka Limited“ (BĮ): infuzinių produktų, infuzinių tirpalų, priešinfekcinių preparatų ir plazmos 
pakaitalų gamyba, rinkodara ir prekyba jais. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti 
taikomas EB susijungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė priimti galutinį sprendimą šiuo klausimu. 
Remiantis Komisijos komunikatu dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikroms koncentracijoms 
pagal EB susijungimų reglamentą ( 3 ), reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nuro­
dyta tvarka. 

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti savo pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas 
galima siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su 
nuoroda COMP/M.6888 – Otsuka/Mitsui/Claris adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (EB susijungimų reglamentas). 
( 2 ) „Funkcinio maisto produktais“ vadinama produktų, kuriuose derinamos maistinės ir vaistinės savybės, linija. 
( 3 ) OL C 56, 2005 3 5, p. 32 (Komunikatas dėl supaprastintos procedūros).
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla COMP/M.6886 – Lindéngruppen/FAM/Höganäs) 

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2013/C 120/11) 

1. 2013 m. balandžio 18 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4 straipsnį Komisija gavo 
pranešimą apie siūlomą koncentraciją: įmonės „Lindéngruppen AB“ (toliau – „Lindéngruppen“) ir „Founda­
tion Asset Management Sweden AB“ (toliau – „FAM“) per oficialų siūlymą ketina įsigyti, kaip apibrėžta 
Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrą visos įmonės „Höganäs AB“ (toliau – 
„Höganäs“) kontrolę. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— „Lindéngruppen“ – ilgalaikė pramonės įmonių plėtra, 

— „FAM“ – tam tikrų fondų turto valdymas ir, 

— „Höganäs“ – metalo miltelių gamyba. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti 
taikomas EB susijungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė priimti galutinį sprendimą šiuo klausimu. 
Remiantis Komisijos komunikatu dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikroms koncentracijoms 
pagal EB susijungimų reglamentą ( 2 ), reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nuro­
dyta tvarka. 

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti savo pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas 
galima siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su 
nuoroda COMP/M.6886 – Lindéngruppen/FAM/Höganäs adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (EB susijungimų reglamentas). 
( 2 ) OL C 56, 2005 3 5, p. 32 (Komunikatas dėl supaprastintos procedūros).
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2013 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 300 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 420 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 910 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 100 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
LT


	Turinys
	Tarybos rekomendacija 2013 m. balandžio 22 d. dėl Jaunimo garantijų iniciatyvos nustatymo (2013/C 120/01)
	Tarybos sprendimas 2013 m. balandžio 22 d. kuriuo skiriami Darbuotojų saugos ir sveikatos patariamojo komiteto nariai ir pakaitiniai nariai (2013/C 120/02)
	Euro kursas  2013 m. balandžio 25 d.  (2013/C 120/03)
	Konkurenciją ribojančios veiklos ir dominavimo patariamojo komiteto nuomonė, pareikšta 2013 m. kovo 4 d. posėdyje dėl sprendimo projekto, susijusio su Byla COMP/39.530 – Microsoft (susiejimas) Pranešėja – Bulgarija (2013/C 120/04)
	Galutinė bylas nagrinėjančio pareigūno ataskaita  COMP/39.530 – Microsoft (susiejimas) (2013/C 120/05)
	Komisijos sprendimo santrauka 2013 m. kovo 6 d. dėl bylos nagrinėjimo, susijusio su baudos skyrimu pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 23 straipsnio 2 dalies c punktą už įsipareigojimo, kuris pagal Komisijos sprendimą, priimtą pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 9 straipsnį, tapo privalomas, nesilaikymą (Byla COMP/39.530 – Microsoft (susiejimas)) (pranešta dokumentu Nr. C(2013) 1210 final) (Tekstas autentiškas tik anglų kalba)  (2013/C 120/06)
	Komisijos sprendimas 2013 m. balandžio 23 d. kuriuo įsteigiama Komisijos ekspertų grupė Gero mokesčių valdymo, agresyvaus mokesčių planavimo ir dvigubo apmokestinimo klausimai  (2013/C 120/07)
	Kvietimas teikti paraiškas – EAC/S03/13 Parengiamieji veiksmai Europos partnerystė sporte (Atviras kvietimas) (2013/C 120/08)
	Komisijos komunikatas, paskelbtas pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1/2003 27 straipsnio 4 dalį byloje AT.39740 – Google (Tekstas svarbus EEE) (2013/C 120/09)
	Išankstinis pranešimas apie koncentraciją (Byla COMP/M. 6888 – Otsuka/Mitsui/Claris ) Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka (Tekstas svarbus EEE) (2013/C 120/10)
	Išankstinis pranešimas apie koncentraciją (Byla COMP/M. 6886 – Lindéngruppen/FAM/Höganäs ) Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka (Tekstas svarbus EEE) (2013/C 120/11)

